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Familino 
Mod. P0111EM F400 

ZARIADENIE PRE AEROSOLOVÚ TERAPIU 
Blahoželáme vám ku kúpe a ďakujeme za dôveru. 
Naším cieľom je uspokojiť potreby klientov poskytovaním najmodernejších 
produktov na liečbu ochorení dýchacích ciest. Prečítajte si pozorne tento návod 
a uschovajte ho pre budúce použitie.  
Zariadenie by sa malo používať podľa popisu v ďalšej časti tohto 
návodu. Je to zariadenie pre domáce použitie, určené na inhaláciu 
použitím nebulizéra predpísaného alebo odporúčaného lekárom 

OBSAH BALENIA:  

A - 
Zariadenie na aerosólovú 

terapiu (hlavná jednotka) 

A1 – Tlačidlo zapnutia 
A2 – Nasávanie vzduch  
 A3 – Filter vzduchu 
A4 – Držiak rozprašovača 
 A5 – Rúčka na prenos 
 A6 – El. kábel 

C - Príslušenstvo 
C1 – rozprašovač RF8 Evo 
C1.1 – Časť dolná 
C1.2 - Trubica na filtrovanie častíc 
C1.3 – Časť horná 
C1.4 – Šetriča lieku “Drug- saver” 

C2 – Náustok 
C3 - Maska SoftTouch pre dospelých 
 C4 - Maska SoftTouch pre deti 

C5 – Koncovka do nosa pre dospelých 
B - Pripojovacia hadička (hlavná 

jednotka / nebulizátor) 

 

 

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIA  
• Toto zariadenie je tiež určené na priame použitie pacientom. 

• Pred prvým použitím a pravidelne počas používania výrobku kontrolujte konštrukčnú 
celistvosť prístroja a el. kábla, aby ste sa uistili, že nedošlo k poškodeniu. V prípade 
poškodenia nezasúvajte kábel do elektriny a výrobok pošlite do servisného strediska 
NOVAMA alebo servisu uvedenému v návode. 

• Ak zariadenie nespĺňa požiadavky, obráťte sa na linku pomoci, kde vám budú 
poskytnuté ďalšie informácie. 

• Priemerná životnosť príslušenstva je 1 rok. V prípade intenzívneho používania sa však 
odporúča, aby sa príslušenstvo vymieňalo každých 6 mesiacov (alebo skôr, ak je 
potrebné), aby sa zabezpečila účinnosť liečby. 

• V prítomnosti detí alebo nezaopatrených osôb musí byť prístroj pod prísnym dohľadom 
dospelej osoby, ktorá si prečítala návod na obsluhu. 

• Niektoré komponenty zariadenia sú veľmi malé, čo znamená, že deti ich môžu 
prehltnúť, preto ich uchovávajte mimo dosahu detí. 

• Nepoužívajte káble, ktoré sú súčasťou zariadenia na iné účely, než je uvedené, pretože 
predstavujú potenciálne riziko uškrtenia. Osobitnú pozornosť venujte deťom a ľuďom so 
špeciálnymi problémami, pretože nie vždy dokážu správne posúdiť nebezpečenstvo. 

• Zariadenie nie je určené na použitie s anestetickými zmesami, ktoré sú horľavé pri 
kontakte so vzduchom, kyslíkom alebo oxidom dusným. 

• Dbajte na to, aby bol el.  kábel mimo dosahu horúcich povrchov. 

• El. kábel musí byť umiestnený mimo dosahu zvierat (napr. hlodavcov), ktoré by mohli 
poškodiť jeho izoláciu. 

• Nepoužívajte prístroj ak máte mokré ruky. Nepoužívajte zariadenie na vlhkom mieste 
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(napr. pri kúpaní alebo sprchovaní). Zariadenie neponárajte do vody; ak sa dostane do 
kontaktu s vodou okamžite odpojte zástrčku. Nedotýkajte sa zariadenia ponoreného do 
vody; najprv vytiahnite zástrčku. Potom by malo byť zariadenie okamžite zaslané do 
servisnéhostrediska.                                                                                                       
Zariadenie by sa malo používať iba v bezprašnom prostredí, inak môže nepriaznivo 
ovplyvniť liečbu. 

• Neumývajte prístroj pod tečúcou vodou alebo ponorením; Chráňte prístroj pred 
striekajúcou vodou a inými kvapalinami. 

• Nevystavujte zariadenie extrémnym teplotám. 
• Zariadenie neumiestňujte do blízkosti zdrojov tepla, priameho slnečného žiarenia 

alebo do prostredia s vysokou teplotou. 
• Nezakrývajte ani nevkladajte predmety do samotného filtra ani do jeho zásuvky v 

prístroji. 
• Neblokujte ventilačné otvory na oboch stranách zariadenia. 
• Vždy sa uistite, že zariadenie pracuje na tvrdom povrchu bez akýchkoľvek prekážok. 
• Pred každým použitím skontrolujte, či nie sú zablokované vetracie otvory. 
• Do ventilačných otvorov nevkladajte žiadne predmety. 
• Opravy, vrátane výmeny el. kábla, smú vykonávať len autorizovaní pracovníci na 

základe pokynov výrobcu. Opravy bez autorizácie majú za následok zánik záruky a 
môžu byť zdrojom nebezpečenstva pre používateľa. 

• Priemerná očakávaná životnosť jednotlivých skupín kompresorov: F400: 400 hodín. 
• UPOZORNENIE: Bez povolenia výrobcu nevykonávajte žiadne zmeny na zariadení. 
• Výrobca, predajca a dovozca sú zodpovední za bezpečnosť, spoľahlivosť a 

prevádzkové parametre len vtedy, ak: a) je prístroj prevádzkovaný v súlade s 
návodom na obsluhu; b) elektrická inštalácia v prevádzkovej miestnosti prístroja je 
vhodná a spĺňa požiadavky platných predpisov. 

• Interakcie: materiály použité v kontakte s liekmi boli testované v kontakte so širokou 
škálou liekov. Nie je však možné úplne vylúčiť interakciu kvôli rôznorodosti a 
neustálemu vývoju liekov. Odporúča sa používať liek čo najskôr po otvorení a vyhnúť 
sa dlhodobému kontaktu s rozprašovačom. 

• Oznámte problémy a / alebo poruchy výrobcovi. V prípade potreby sa s nimi obráťte 
aj na vysvetlenie týkajúce sa používania a / alebo údržby / čistenia. 

• Vedľajšie účinky: Materiály použité v zariadení sú biokompatibilné materiály, ktoré 
vyhovujú platným požiadavkám smernice ES 93/42 ES a následným zmenám, avšak 
alergické reakcie nie je možné úplne vylúčiť. 

• Čas potrebný na prechod zo skladovacieho do pracovného stavu je približne 2 hodiny. 

PREVÁDZKOVÉ POKYNY  
Pred každým použitím si dôkladne umyte ruky a potom prístroj vyčistite podľa 
popisu v kapitole "ČISTENIE, DEZINFEKCIA". Nádoba a príslušenstvo sú určené na 
osobné použitie, aby sa zabránilo možnému prenosu chorôb. Zariadenie je určené 
na podávanie liekov a iných typov látok podávaných inhaláciou. Takéto látky by 
mal vždy predpisovať lekár. Pri látkach s nadmernou hustotou môže byť potrebné 
zriediť ich vhodným fyziologickým roztokom, ako Vám predpísal Váš lekár. Počas 
používania sa odporúča adekvátne chrániť pred možným odkvapkaním 
inhalujúceho roztoku. 

1. Elektrický kábel (A6) zasuňte do elektrickej zásuvky, ktorá zodpovedá napätiu 
zariadenia. Zásuvka musí byť na mieste, ktoré zabezpečuje rýchle odpojenie od 
siete v prípade potreby. 
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2. Liek predpísaný lekárom umiestnite v spodnej časti (C1.1). Zostavte rozprašovač 
podľa pokynov v kapitole "SPÔSOBY POUŽÍVANIA NEBULIZÉRA RF8 Evo". 

3. Pripojte príslušenstvo podľa "Schéma pripojenia" zobrazeného na kryte. 
4. Pohodlne si sadnite, držte nebulizér v ruke, položte náustok na ústa alebo použite 

koncovku do nosa alebo masku. Keď používate masku, umiestnite ju na tvár tak, 
ako je to znázornené na obrázku (s alebo bez gumy). 

5. Zapnite prístroj tlačidlom zap. (A1) a vykonajte hlboké 
nádychy a výdychy. Odporúča sa, aby nádych trval tak 
dlho, aby sa kvapky inhalovaného aerosólu mohli 
usadiť. Potom pomaly vydýchnite. 

6. Po použití prístroj vypnite a odpojte zo zásuvky. 
POZNÁMKA: Ak sa po inhalácii v pripojovacej hadičke 
(B) nahromadí vlhkosť, odpojte hadičku a vysušte ju 
pomocou vlastnej ventilácie kompresora, aby ste sa 
vyhli 

              možnému množeniu plesní vo vnútri hadičky. 
 

SPOSOB POUŽITIA NEBULIZÁTORA„RF8 Evo” 
Nastavenie pre nebulizáciu vhodnú pre dolné dýchacie cesty (alveoly).. 

 
 

Nastavenie pre nebulizáciu vhodnú pre dolné dýchacie cesty (alveoly).. 

 
 

C1.2 C1.4 
+ 

C1.3 C1.3 

 

C1.2 

 
Do hornej časti C1.3 
umiestnite trubicu na 
filtrovanie častíc C1.2. 

 

 
C1.1 

 

Hornú časť (C1.3 + C1.2) 
umiestnite do spodnej časti 

C1.1. Otočte v smere 
hodinových ručičiek. 

 
 
 
Šetrič liekov " Drug Saver" 
obmedzuje rozptýlenie 
lieku počas liečby a 
znižuje nebezpečenstvo 
zasiahnutia oka pri 
vydychovaní. 

Nastavenie pre nebulizáciu vhodné pre stredne-horné dýchacie cesty (bronchiálny 
trakt). 

 

 
C1.4 

C1.3 

C1.2 

 
C1.1 

 
 

Hornú časť C1.3 vložte do 
spodnej časti C1.1. Otočte v 
smere hodinových ručičiek. 

 
 
 

 
Nasaďte "Drugsaver" na 
šetrenie liekov (C1.4). 
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Po očistení príslušenstva by sa všetky časti mali dôkladne vysušiť položením na 
papier, uterák alebo ho dať pod suchý prúd teplého vzduchu (napr. pomocou sušiča 
vlasov). 

MASKY SOFT TOUCH 
Mäkký 
biokompatibil-
ný materiál 

Obmedzo-
vač rozptylu 

 
Vonkajší okraj masiek SoftTouch je vyrobený z 
mäkkého, biokompatibilného materiálu, ktorý 
poskytuje optimálnu priľnavosť na tvár. Maska je 
tiež vybavená inovatívnym obmedzovačom 
rozptylu. Tieto charakteristické prvky špecifické pre 
produkt umožňujú efektívnejšie dodávanie lieku do 
tela pacienta, ako aj obmedzenie rozptylu. 

 
Počas nádychu jazýček pôsobí 
ako obmedzovač rozptylu v 
ohybe vnútri masky 

 
Počas výdychu pôsobí pero ako 
obmedzovač rozptylu, ktorý sa 
ohýba mimo masky. 

 

 

ČISTENIE A DEZINFEKCIA  
Pred čistením zariadenie vypnite a odpojte kábel zo zásuvky. 

ČISTENIE ZARIADENIA A VONKAJŠÍCH ČASTÍ. 

Používajte iba navlhčenú handričku s antibakteriálnym čistiacim prostriedkom 
(neabrazívny, bez pridania rozpúšťadiel). 

PRÍSLUŠENSTVO 

Nebulizér demontujte tak, ako je uvedené v "Schéme pripojenia" v časti C1. Potom 
postupujte podľa nižšie uvedených pokynov. 

ČISTENIE 
Pred a po každom použití musí byť nádoba a príslušenstvo očistené jedným zo 
spôsobov opísaných nižšie. 
Metóda A: Očistite príslušenstvo C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5 použitím teplej 
pitnej vody (cca 40 ° C) a jemnej neabrazívnej umývacej zmesi. 
Metóda B: Očistite príslušenstvo C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5 v umývačke riadu 
pomocou cyklu teplej vody. 
Metóda C: Očistite príslušenstvo C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5 ponorením do 
roztoku pozostávajúceho z 50% vody a 50% bieleho octu, potom opláchnite s 
množstvom teplej pitnej vody (okolo 40 ° C). 
Ak chcete časti dezinfokovať, prejdite do časti DEZINFEKCIA. 

 

DEZINFEKCIA 
Po očistení nádoby a príslušenstva ich dezinfikujte jedným zo spôsobov opísaných nižšie. 
Metóda A: Príslušenstvo, pre ktoré sa vyžaduje dezinfekcia: C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-
C4-C5. 
Dezinfekčný prostriedok patriaci do skupiny elektrolyticky oxidujúcich látok s obsahom 
chlóru (účinná látka: chlórnan sodný) určený na dezinfekciu. Môžete si ho kúpiť v lekárni. 
Ako na to: 
- Naplňte nádobu vhodnej veľkosti tak, aby sa do nej zmestili všetky jednotlivé zložky, 
ktoré sa majú dezinfikovať roztokom pitnej vody a dezinfekčným prostriedkom 
pripraveným v súlade s pomermi uvedenými na obale dezinfekčného prostriedku.
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- Úplne ponorte každý jednotlivý komponent do roztoku, pričom dbajte na to, aby sa 
zabránilo tvorbe vzduchových bublín v kontakte s dielmi. Nechajte prvky ponorené v 
roztoku po dobu uvedenú na obale dezinfekčného prostriedku podľa zvolenej 
koncentrácie roztoku. 

- Dezinfikované zložky odstráňte a dôkladne opláchnite vo vlažnej pitnej vode. 

- Odstráňte roztok podľa pokynov výrobcu dezinfekčného prostriedku. 

Metóda B: Dezinfikujte príslušenstvo C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5 ich varom 
10 minút; používajte demineralizovanú alebo destilovanú vodu, aby sa zabránilo 
usadzovaniu vodného kameňa. 

Metóda C: Dezinfikujte príslušenstvo C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5 parným 
sterilizátorom  (bez mikrovlnnej rúry). Riaďte sa pokynmi presne podľa pokynov 
priložených k sterilizátoru. Aby bola dezinfekcia účinná, vyberte sterilizátor s 
minimálne 6-minútovým prevádzkovým cyklom. 

Po dezinfekcii príslušenstva by sa mali dôkladne vysušiť položením na papierový 
uterák alebo vysušiť prúdom teplého vzduchu (napr. Sušičom vlasov). 

Po použití zariadenie a príslušenstvo skladujte na suchom 
mieste, chránené pred prachom.  

 

FILTRÁCIA VZDUCHU  
Prístroj je vybavený absorpčným filtrom (A3), ktorý sa musí 
vymeniť, ak je znečistený alebo zmenil farbu. Je zakázané umývať 
a opätovne používať ten istý filter. Pravidelná výmena filtra je 
nevyhnutná na zabezpečenie správnej prevádzky kompresora. Filter 
by sa mal pravidelne kontrolovať. V prípade záložných filtrov sa 
obráťte na predajcu zariadenia alebo autorizované servisné 
stredisko. 
Ak chcete vymeniť filter, vytiahnite ho podľa obrázka.. 
 Filter bol vyrobený spôsobom, ktorý umožňuje jeho stabilné umiestnenie v 
priestore pre filter. Pri používaní zariadenia nemeňte filter. 
Používajte iba originálne príslušenstvo a náhradné diely NOVAMA-FLAEM. Za používanie 
originálnych náhradných dielov alebo príslušenstva nepreberáme žiadnu zodpovednosť. 
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RIEŠENIE PROBLÉMOV 
Pred začatím akejkoľvek činnosti vypnite zariadenie a odpojte kábel zo zásuvky. 

PROBLEM PRÍČINA RIEŠENIE 

 
Zariadenie 
nefunguje 

El. kábel je nesprávne 
pripojený do elektrickej 
zásuvky 

El. kábel zasuňte správne do 
zásuvky. 

 
 
 
 
 
 
 
 
Zariadenie 
rozstrekuje paru len v 
malom množstve, 
alebo vôbec. 

Do nebulizéra nebol vložený 
žiadny liek. 

Do nebulizéra vložte správne 
množstvo lieku. 

 
Nebulizér nebol správne 
nainštalovaný. 

Odmontujte a 
namontujte rozprašovač správne, ako 
je znázornené v schéme pripojenia 
na kryte. 

 
 

Tryska rozprašovača je 
upchatá. 

Odmontujte rozprašovač, vyberte 
trysku a vyčistite. Upchatie 
rozprašovača zvyškami liekov 
ohrozuje jeho účinnosťa 
funkčnosť. Dodržiavajte pokyny v 
kapitole ČISTENIE, DEZINFEKCIA, 
DEZINFEKCIA. 

Vzduchová hadica nie je 
správne pripojená k 
zariadeniu. 

Skontrolujte pripojenie 
vzduchového otvoru zariadenia a 
príslušenstva (pozri obr 
schéma pripojenia na kryte). 

Vzduchová hadica je 
stlačená, poškodená alebo 
navinutá. 

Rozviňte hadicu a skontrolujte, či 
nie je zlomená alebo prasknutá. 
V prípade potreby ho vymeňte. 

Vzduchový filter je 
znečistený 

Vymeňte filter. 

Zariadenie pracuje 
hlasnejšie ako 
obvykle 

Filter nie je správne 
zasunutý. 

Filter správne zatlačte až na 
koniec. 

 
Ak po kontrole vyššie opísaných podmienok zariadenie stále nefunguje hladko, 

obráťte sa na asistenčnú linku pomoci alebo na predajcu. 

 
ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA  

Zariadenie bolo navrhnuté v súlade s aktuálnymi požiadavkami v oblasti 
elektromagnetickej kompatibility (EN 60601-1-2: 2015). Pri inštalácii a prevádzke 
elektromechanických zariadení je potrebná špeciálna starostlivosť o požiadavky EMC. 
V súvislosti s vyššie uvedeným by sa inštalácia a / alebo servis mali riadiť pravidlami 
uvedenými výrobcom. Existuje riziko potenciálneho elektromagnetického rušenia s 
inými zariadeniami. Prenosné a mobilné telekomunikačné zariadenia využívajúce 
rádiovú frekvenciu (mobilné telefóny alebo bezdrôtové spojenia) môžu rušiť prevádzku 
elektromechanických zariadení. Ďalšie informácie sú k dispozícii na 
www.flaemnuova.it. Prístroj môže byť citlivý na elektromagnetické rušenie v 
prítomnosti iných zariadení používaných na diagnostiku alebo liečbu. Výrobca si 
vyhradzuje právo na technické a funkčné zmeny výrobku bez predchádzajúceho 
upozornenia. 
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SYMBOLY  

   

Certifikát TÜV 

Lekárske CE pre výrobky 

          lekárske, ref. dir. 93/42 EHS, 
v znení neskorších predpisov 

 
 
 
Sériové číslo 

Zariadenie triedy II 
 

Výrobca 

Dôležité upozornenia: 

prečítajte si návod   

 

 

 
Zariadenie typu BF 

 
Zapnutý 

“ON” 

 
Po vypnutí 
zariadenia spínač 
preruší prevádzku 
kompresora len na 
jednej z dvoch fáz 
napájania. 

 
 

 
Striedavý prúd 

 
Vypnutý “OFF” 

 

 

Nepoužívajte spotrebič pri 
sprchovaní alebo vani. 

Nebezpečenstvo: úraz elektrickým 
prúdom. Dôsledky: smrť. 

Vyhovuje európskej norme 
EN 10993-1 Biologické 
hodnotenie výrobkov 

     a 93/42 / EHS Smernice o 

zariadeniach. nie 

obsahuje ftaláty. Súlad s: (ES) č. 

1907/2006 

 
 
IP21 

Stupeň ochrany krytia: IP21. 
(Chránené pred pevnými predmetmi 
väčšími ako 12 mm, chránené pred 
vložením prsta, chránené pred 
kvapkami vody padajúcimi zvysle.) 

Minimálna a maximálna teplota 
okolia 

 

 
 Minimálna a maximálna vlhkosť vzduchu 

Minimálny a maximálny 
atmosférický tlak 

  

 LIKVIDÁCIA ZARIADENIA  
Podľa smernice 2012/19 / ES symbol umiestnený na zariadení znamená, že podlieha 
selektívnemu zberu a mal by sa takto odstrániť. Užívateľ je preto povinný doručiť 
(alebo objednať odber) takýto odpad do zberných miest prevádzkovaných na základe 
vydaných povolení 
miestnymi orgánmi, alebo ich dodať predávajúcemu v čase nákupu nového 
zariadenia na ten istý účel. Selektívny zber odpadov a ich následné spracovanie, 
zhodnocovanie a zneškodňovanie umožňujú vývoj výrobných zariadení s využitím 
recyklovaných materiálov a znižujú negatívne vplyvy na životné prostredie a zdravie, 
ku ktorým dochádza v prípade nesprávneho nakladania s odpadom. Užívatelia, ktorí 
zneškodňujú odpad v rozpore so zákonom, budú potrestaní v súlade s predpisom čl. 
50 a neskoršie aktualizácie podľa zákona č. 22/1997 Z. z. 
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TECHNICKÉ ÚDAJE  
Mod. P0111EM F400 

Napájanie: 
230V~ 50Hz 

130VA 
115V ~ 60Hz 220V ~ 60Hz 

Bezpečnostné schválenia:   

Maximálny tlak: 1,8 ± 0,3 bar 
Prúdenie vzduchu do kompresora: 9 l/min (približne)  
Úroveň hluku (na 1 m) 54 dB (A) (približne) 
Práca:  nepretržitá 

 

Prevádzkové podmienky: 
Telota: min 10°C; max 40°C 
Vlhkosť vzduchu: min 10%; max 95% 
Atmosférický tlak: min 69 KPa; max 106 KPa 

 

Podmienky skladovania: 
Teplota: min -25°C; max 70°C 
Vlhkosť vzduchu: min 10%; max 95% 
Atmosferický tlak: min 69 KPa; max 106 KPa 

 

Rozmery: 16,8 (d) x 17,2 (š) x 10,7 (v) cm 
Váha: 1,2 kg 

POUŽITÉ ČASTI 
Príslušenstvo BF zahŕňa: pre pacienta (C2, C3, C4, C5) 

Nebulizator RF8 Evo 
Minimálny objem liečiva: 2 ml 
Maximálny objem liečiva: 8 ml 
Pracovný tlak (s rozprašovačom): 0,80 bar (približne). 
 
 S vloženou trubicou 

C1.2 
Bez vloženej trubice zmeňte 

číslo C1.2 
(1) Množstvo: 0,30 ml/min (približne) 0,40 ml/min (približne) 

MMAD: 3,74 μm (3)
 4,48 μm(2)

 

Inhalačná frakcia < 5 μm 
(FPF): 

63,2%(3)
 55,5%(2)

 

(1) údaje namerané v súlade s vnútorným postupom Flaem I29-P07.5 

(2) Charakteristiky in vitro certifikované spoločnosťou TÜV Rheinland LGA Products GmbH - Nemecko v 

súlade s európskou normou pre zariadenia na aerosólovú terapiu, norma EN 13544-1. Viac informácií na 
požiadanie. 

(3) Charakteristiky in vitro testované na Univerzite v Parme v súlade s európskou normou pre pomôcky 

aerosólová terapia Norma EN 13544-1. Viac informácií na požiadanie. 

 

 
 



 

 

 

 
Výrobca zaručuje Kupujúcemu, že zariadenie NOVAMA, na ktoré sa táto záruka vzťahuje, 

bolo navrhnuté a vyrobené na základe vysokých štandardov kvality a kvalitného vybavenia, 

nedostatku materiálových a výrobných chýb, ktoré by mohli rušiť jeho správnu prevádzku. 

V prípade závad, poškodení a vád, ktoré boli odhalené počas trvania tejto záruky, ručiteľ 

bezplatne opraví alebo vymení zariadenie za nové v lehote, ktorá je 30 dní. 

 

Distribútor 
Mlongauer s.r.o, Farská 12, 949 01, Nitra 

Infolinka technickej pomoci 
tel.: +421940404831 

e-mail:mlongauer@mlongauer.sk 

DOBA ZÁRUKY 

● Na zariadenie (kompresor): 5 rokov alebo doživotná záruka pre domácich používateľov po 
registrácii na webovej stránke: www.novama.pl/gwarancja 

● Na príslušenstvo sa nevzťahuje žiadna záruka 

● Záruka je platná od dátumu nákupu potvrdeného dokladom o kúpe, ktorý musí byť priložený k 
záručnému listu. 

● Táto záruka sa vzťahuje na územie SR. 

Podmienky platnosti záruky 

Na zachovanie platnosti záruky spolu s reklamovaným zariadením musíte 

poskytnúť tento záručný list (riadne vyplnený) a doklad o kúpe obsahujúci dátum 

zakúpenia spolu s názvom zakúpeného zariadenia. 

Obmedzenia a vylúčenia záruky 

1. Záruka neposkytuje žiadnu náhradu za nepriame alebo priame škody spôsobené 

osobám alebo zariadeniam, keď zariadenie nefungovalo alebo bolo na mieste. 

2. Záruka sa nevzťahuje na mechanické poškodenie zariadenia, ako aj na chyby a 

škody vyplývajúce z: 

a) nevhodného užívania (nie podľa zamýšľaného účelu) alebo spôsobom, ktorý nie 

je v súlade s návodom na použitie, 

b) nesprávnymi alebo nekompatibilnými pokynmi na skladovanie a údržbu (napr. 

použitie nevhodných čistiacich prostriedkov) a použitie nesprávneho spotrebného 

materiálu, 

c) rušenie neoprávneného servisu, svojvoľných opráv, zmien a stavebných zmien, 

d) vonkajšie dôvody (atmosférické javy, prepätia v rozvodnej sieti, nesprávne 

napájanie atď.) 

3. Záruka sa nevzťahuje na poruchu výrobku v dôsledku zmien vlastností 

(poškodenia) komponentov, ktoré podliehajú prirodzenému opotrebeniu. Záručné 

opravy nesúvisia s údržbou a čistením zariadenia podľa návodu na obsluhu  

 

 

ZÁRUKA 



 

 

ZÁRUČNÝ LIST 

ZÁRUČNÝ LIST SA MUSÍ VYPLNIŤ A DOLOŽIŤ S VADNÝM ZARIADENÍM. DÔLEŽITOU 

PODMIENKOU JE DODANIE DOKLADU O NÁKUPE. 

 

Sériové číslo 
 

 

Dátum nákupu 

 

 

Pečiatka a podpis 

predávajúceho 

 

 

 
Fabbricante/ Fabricant 

FLAEM NUOVA S.p.A. 
Via Colli Storici, 221 

25015 S. MARTINO DELLA BATTAGLIA 
(Brescia) – ITALY 

Tel. +39 030 9910168 r.a. 
Fax +39 030 9910287 

www.flaem.it 
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